187. ÚJPETRE
<P>  Petre: Ujpetre, ’-n, ’-rü (’-bü), ’-re (’-be), -i: n. Råcpëtər: n. in, fon, åuf Petre:
n. Råcpëtr, pëdrər ‘peterdi’ [BC1: Magyer petra BC2–4, 6: Petre BC5: Petra
K1: Rácz Péter BC7, K1–3: Rátz Petre BC8, SchQ1: Ráczpetre SchQ2–9, K8/a,

K8/b, K9: Rácz-Petre 1700: Betra, Petra (BH. 1978. p. 61, 63) 1701: Rácz Petra
(BH. 1978. p. 73) K10: Racz Petre, Rácz Petre P: Ráczpetre Hnt, Bt, MoFnT2:

Újpetre] – T: 1652 ha/2871 kh – L: 1229.</P> 
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<P>  <A-1>Petre a török hódoltság alatt valószínűleg lakott falu volt; és a hódoltság végén, a

felszabadító háborúk idején hagyták el utolsó magyar lakói. A hódoltság utolsó évei-

ben kezdődött a rácok bevándorlása. A 18. század elején rác falu volt. 1730 körül az

uraság a falu korábbi népessége helyére német telepeseket hozott. A múlt század fo-

lyamán csak elvétve élt itt nem német anyanyelvű. Századunk első évtizedeiben is

túlnyomó többségben volt a németség. 1930-ban 73 magyar, 1219 német és 6 horvát

anyanyelvű lakosa volt. 1970-ben 809 magyar és 416 német élt Újpetrén. – P. sz.

“Német ajkuak lakják (1010 fő). Ráczpeter – helybeli elterjedéssel; Ráczpetre azon-

ban országosan ismert név. Nevét a korábban itt lakó Szerb lakosok lelkészéről vette,

kinek (Péter (vagy szerbül Petre) volt a neve, a 18. században azonban Német ország-

ból bevándorlott németektől kiszorittatván; s az olta németek lakják ezen, a termé-

szet által dúsan megáldott földet”. 1945 után Hajdú-Biharból és Szabolcs-Szatmár

megyéből, 1947-ben a Felvidékről érkeztek magyar telepes családok Újpetrére. – A.

sz. korábban (a német betelepülők előtt) rácok (szerbek) laktak a faluban. – Fcs.:

“In Jákfál [Kisjakabfalva] szend zi heris, in Palkan [Palkonya] szend zi teris, in

Kóvis [Villánykövesd] szend zi neris”. A polkaszerű énekre táncoltak. A Fcs. szerint

a jakabfalviak urasak (cifrálkodók), a palkonyaiak süketek, a kövesdiek bolondosak
voltak.</A-1></P>

<P>  Újpetre [1296: Petre: Györffy 1:370]. A Petre hn. puszta szn.-ből keletkezett

magyar névadással; vö. 1237–40: Petre szn. (PRT. 1:773). Az előzményéül szol-

gáló szn. a m. Péter szn.-vel tartozik össze. A lakosság nemzetiségével kapcsola-

tos Rácpetre (1799: Vályi 3:86) névváltozat előtagját 1933-ban [Hnt. 1973. 1009]

Új-ra változtatták. (FNESZ. 668.){?A}.</P>

<P>  1. Fodbalpája: Őtözők [Községi Sporttelep] Sportpálya és öltözők. 2. Mérleg-

ház: n. Vókhåusz ‘Woghaus’ É. A helyi tsz létesítette mérlegház. 3. Kis sor: n.

Szåjtål ‘Seidtal’ [Jókai tér] U, néhány épülettel. 4. Fő utca: Utca: n. Turf ‘Dorf’:

n. Kåszə ‘Gasse’ [Kossuth Lajos u] U. A falu legnagyobb utcája. 5. Ujpetrei-

árok [MoFnT2: ~] Vf. 6. Köz Köz. 7. Patika: Gyógyszërtár: n. Ǻpoték ‘Apothe-

ke’ É. A falu gyógyszertára. 8. Bölcsöde: Gyerekotthon [Bölcsőde] É. Rendelte-

téséről. 9. Bót: Önki: n. Ksëft ‘Geschäft’ [Vegyesbolt] É. Önkiszolgáló jellegű

vegyesbolt. 10. Ovoda: Napközi: n. Kindërgårtən ‘Kindergarten’ [Óvoda] É. Ren-

deltetéséről. 11. Ótépé: Takarékház: Takarékpénztár n. Ferájn ‘Verein’ [OTP]

É. Rendeltetéséről. 12. Adi utca [Ady u] U. Új falurész. 13. [K10, T: Freifeld;
sz] Korábban a 12., 13. sz. hely határrész és sz volt. 14. Ruhabót: Arnold: n.

Kvåndksëft ‘Kleidergeschäft’ [Ruházati Bolt] É. 15. Kulturház: Kultur: n. Kul-

turhåusz ‘Kulturhaus’ [Művelődési Otthon] É. Rendeltetéséről. 16. Gáztelep

[Gázcseretelep] Tel. 17. n. Krejckåszə ‘Kreuzgasse’: n. Krósz Krejckåszə ‘Große

Kreuzgasse’ U. Kereszt áll itt. Egyházi ünnepeken régebben virágokkal, koszo-

rúkkal díszítették. 18. Szentháromság: n. Tråjfåltichkhåjt ‘Dreifaltigkeit’ Szo.

19. Uj sor: Uj utca: n. Klá Krejckåszə ‘Kleine Kreuzgasse’ [Ady Endre u] U.

Új falurész, kb. 25 házhellyel, 12 felépült házzal. Kis kereszt állt az utca elején.

20. Napsugár: n. Virchausz ‘Wirtshaus’ [Napsugár] É. Étterem és presszó. 21.
Cigány sor [Szabadság tér] U, Tér. Cigány családok laknak a falu szélén. 22.
Kipli: n. Kipəl ‘Gipfel’: n. Råckipəl ‘Raizegipfel’ Ds, Fr. Egykor itt rácok (szer-

bek) laktak. 23. Pincék [K10: pincesor berajzolva] 1856-ban 108 pince és prés-

ház állt itt. 24. Petőfi utca: Kipli: n. Kipəl ‘Gipfel’ [Petőfi u] U. 25. Palkonyai

ut: n. Pålkånər Vég ‘Palkonyaer Weg’ Út. Palkonya falu felé. 26. [K9: Palko-

nyer Weg theile Fe: Palkanyer Wegtheile] 27. [Fe: Weingartenfeld] 28. n. Vå-

szərkåszə ‘Wassergasse’ U. Régen vízjárta Fr volt. 29. [Fe: Schlagstheile].</P>

<P>  30. Bika-rét: n. Vikəvízə ‘Bullenwiese’ [K16: Őrző vőlgy] Vö, S, r. 31. [K10:

Herender Wiesen; r] 32. [K10: Herender Grabentheiler; sz] 33. n. Herendərfeld
‘Herenderfeld’: n. Herendərtál ‘Herendertal’ [K9, 10: Herender Feld K12: Her-

renderfeld MoFnT2: Herendi-föld] S, sz. Kisherend falu határa mentén. 34. n.<-P> 
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<-P>Långətájl ‘Lange Teile’ [K9: Lange Theile K10: Lange Theiler; sz] S, sz. Hosz-

szú dűlő volt. 35. Pécsi ut: Országut Út. Pécs felé vezet. 36. n. Fünfkirchen Vég-

sztåjlər ‘Fünfkirchen Wegsteiler’ S, sz. A Pécsi út mentén. 37. Vókányi-rétek:
n. Vókányər Krundvízə ‘Wokanyer Grundwiese’ [K9, 12: Vokanyer Grundwie-

sen; r K10: Vokanyer Wiesen; r] Vö, S, r. A vókányi határ mentén. 38. n. Bråj-

tətájl ‘Breite Teile’: n. Prādətåjl ‘Breite Teile’ [K9: Breite Teile K10, 12: Breite

Theiler; sz] S, sz. Széles parcellák voltak a dűlőben. 39. n. Nåjəfeld ‘Neu feld’:

n. Nåjlëndər ‘Neue Länder’ [K9, 12: Neue Feld; sz] S, sz. Korábban l volt. A

név újonnan feltört földet jelenthetett. 40. Herendi-árok: Malom-árok: n. Heren-

dər Krāvə ‘Herender Graben’ [MoFnT2: Kisherendi-vízfolyás; Vf] Vf. Kishe-

rend falu felől érkezik. Egykor malmokat hajtott a vize. 41. n. Ádnər Végsztåjlər
‘Átaer Wegsteile’ S, sz. Az Áta falu felé vezető út mentén. 42. n. Pfåfəfëld
‘Pfarrerfeld’ S, sz. A plébános földje volt. 43. n. Våjngartəntåjl ‘Weingartenteile’:

n. Jungəvåjnkårtən ‘Junge Weingarten’ [K9, 12: Weingartentheile K10: Wein-

garten Felder; sző MoFnT2: Szőlőskertek] Ds, S, sz. Korábban itt sző volt. 44.
Csődör-rét: Csődör-főd: n. Hëngsztvízə ‘Hängstwiese’ S, Ds, sz, l, r. Régen ez

volt az apaállatok (mének) legelője. 45. Szállás: n. Szålåslëndər ‘Szállás Länder’

[K8/a: Szállás; l K9: Szallas K10: Szallás; l K12: Szállas; l] S, sz. Korábban l

volt. 46. n. Pirstənlëndər ‘Bürstenländer’ [K8/b: Bürstenländer; l] S, sz. Koráb-

ban l volt. 47. [K10: Lauxenbugg; l] 48. n. Húdvádfëld ‘Hutweide feld’ [K9, 12:

Hutweidenfeld] S, sz. Egykor ez is l volt. 49. [K9: Obere flur; sz K8/a: Obere

Flur; l] 50. n. Khålichofən Lëndər ‘Kalkofenländer’ [P: mész kemencze] Ds, sz.

Egykor itt mészégető kemence működött. 51. n. Cígəlófən ‘Ziegelofen Länder’ [P:

téglagyár] S, sz. Téglaégető hely volt. 52. n. Sārfëk ‘Scharfecke’ S, l, bokros. –

A. sz. a határnak ez huzatos, széljárta szeglete. 53. n. Pusëkər ‘Buschäcker’: n.

Pustájl ‘Buschteil’ [K9, 12: Buschäcker; sz] S, sz. Korábban bokros l volt. 54.
Devecseri ut: Kassai ut: n. Tëvəcsər Véh ‘Devecserer Weg’: n. Kåsåər Véh
‘Kassaer Weg’ Út. Kiskassa és Pécsdevecser felé vezet. 55. n. Khåsårə Végsztåj-

lər ‘Kassaer Wegsteiler’ [K10: Kaschaer Grund Thäler; sz] S, sz. A Kiskassa felé

vezető út mentén. 56. Áta ut: n. Átnər Véh ‘Átaer Weg’ Út. Áta falu felé. 57.
n. Fråjtåjlər ‘Freiteiler’ [K9, 12: Freitheile; sz K10: Freifeld; sz MoFnT2: Frej-

tál] S, sz. 58. [K9: Freitheile] 59. n. Tëvëcsər Krundtålər ‘Devecserer Grund-

teiler’ [K9: Devecser Grund äcker; sz K10: Devetscher Feld; sz P: Devecser

felder; sz K9: Devecser Grund wiesen; r K10: Devetscher Wiesen; r P: Deve-

cser Wiesen; r K12: Devecser Grundäcker; sz] S, Vö, r, sz, l. Pécsdevecser falu

határa mentén. A K9, 10 szerint ez a dűlő 3 részből állt. 60. Hódas-fődek: n.

Jochtåjlər ‘Jochteiler’ [K10: Joch Feld; sz T: Jochfelder] S, sz. Itt minden par-

cella 1 hold nagyságú volt. Joch ‘1 kat. hold’. 61. n. Pusztəfëld ‘Pußtafeld’ [K9,

12: Pusztafeld; sz K10: Puszta Feld; sz MoFnT2: Puszta-föld] S, sz. 62. n.

Påjərsmilər Tåjlər ‘Baiers-Müller Teiler’ [K9, 12: Baiermühltheile; sz] S, Ds, sz.

Az egykori Baier-malom melletti sz neve. 63. Szemeli-árok: n. Szemelər Bah
‘Szemelyer Bach’ [MoFnT2: Szemelyi-patak; Vf] Vf. Szemely falu felől érkezik.

64. [K10: Untere Lahn; sz] 65. n. Vókányər Tåjlər ‘Wokányer Teiler’ [K9, 12:

Vokanyer Grundäcker; sz K10: Vakanyer Grundtheile; sz MoFnT2: Vókányi-

földek] S, Ds, sz. A vókányi határ mentén. 66. n. Fråjtåjl: n. Frejtåjl ‘Freiteile’

[K9, 12: Freitheile; sz K10: Frei Thäler; sz] S, sz. Szabadföldek voltak. 67. n.

Våszərlåkə Tåjlər ‘Wasserloch Teiler’ S, sz. Egy része Gs hely volt. 68. Dohány-

főd: Dohány-tábla: n. Tåbåkfëld: n. Tuvåkszfëld: n. Tåbåkszfëld ‘Tabaksfeld’

S, sz. Korábban itt dohányt termesztettek. 69. Devecseri-erdő: n. Tëvëcsər

Krundszvízə ‘Devecser Grundswiese’ [K9: Devecser Grund wiesen; r K10: De-<-P> 
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<-P>vetscher Wiesen; r] S, Ds, e, r, l. A devecseri határ mentén. 70. [K10: Groschen

Thäler; sz P: Groschen thaler; sz] 71. [K10: Obere Lahn; sz] 72. Átai-tábla: n.

Ádnər Végsztåjlər ‘Átaer Wegsteiler’ [K9, 12: Ataer Wegtheile K10: Ataer

Theiler; sz] S, Ds, sz. Az Áta falu felé vezető út mentén. 73. Kápolna: n. Kåpələ
‘Kapelle’ É. Kis, 10x6 m-es kápolna. 74. n. Hånəffëld ‘Hanffeld’: n. Hånəfkhipli
‘Hanfgipfel’ [K9, 12: Hanffeld; sz K10: Hanf Feld; sz] S, Ds, sz. Kenderföld volt.

75. Temető: n. Kerihóf ‘Kirchhof’: n. Katólisər Kerihóf ‘Katolischer Kirchhof’

[K9: temető berajzolva K10: temető berajzolva] Te. 76. Temető ajja: n. Ki-

richofszvízən ‘Kirchhofswiesen’ S, r. A temető alatt. 77. Temető: n. Kålfinisər

Kerihóf ‘Kalvinischer Kirchhof’ Te. 78. n. Rácənlånd ‘Raizenland’: n. Stumpən-

lëndər ‘Stumpenländer’ [K8/a: Stumpenländer; l K9: Stumpen; sz] S, sz. Ko-

rábban e, l volt sok tuskóval. 79. n. Strȧjtlëndər ‘Streitländer’ S, sz. Korábban l

volt. Sokat veszekedtek, pereskedtek érte. 80. [K10: Kaschaer Grund Thäler; sz]

81. Vókányi ut: n. Våkånər Vég ‘Wókányer Weg’ Út. Vókány falu felé. 82. n.

Khåpëləfëld ‘Kapellenfeld’: Tanitók főggye: n. Lérëszfëlt ‘Lehrersfeld’ [K9: Ka-

pellen feld K10: Kapelln Feld; sz K12: Kapellenfeld; sz] S, sz. Mellette ma is

kápolna áll. Itt mértek földet a tanítónak. 83. n. Khíperih ‘Kuhberg’ D, l. Te-

hénlegelő volt. 84. [K8/a: Rátzengipfel; l K9: Ráczengipfel; l, r, sz K10: Rácz

Gippel; l, sz, sző] Korábban a rácok (szerbek) földje volt. 85. [K9: Stumpen; sz]

86. Malom-árok: n. Mílkrāvə ‘Mühlgraben’ Vf. Malmokat hajtott. 87. [K10:

Bische; l] 88. Gréci-erdő: n. Grécərvåld ‘Grätzer Wald’ [K2: Graetzer Wald; e

K9, 12: Gretzer Wald; e K10: Grátzer Wald; e K16: Grätzer W.; e MoFnT2:

Grécervald] Ds, sz, e. Az elpusztult Geréc helység nevét őrzi. Lásd a 106. sz.

névnél! 89. [Fe: Hanfkippel] Kenderföld volt. 90. n. Smëlråjh ‘Schmel-Reihe’

Köz, U. A falu felé vezetett. 91. n. Jégërszkipli ‘Jägersgipfeln’ D, sz, kis magas-

lat. 92. n. Szilas: n. Cilas ‘Szállás?’ S, r, l. Talán régen itt szállások lehettek. 93.
n. Nåjlëndər ‘Neuländer’ [K9, 12: Neue Länder; sz] S, sz, l. 94. n. Stumbən-

lëndər’ [K8/a: Stumpenländer; l K9: Stumpen; sz] S, sz. Korábban l és tuskós

föld, irtásföld volt. 95. n. Påjərs-Míl ‘Beiers-Mühle’ [Fe: Baiersműhle; Ma] Vízi-

malom volt. Egykori tulajdonosáról. 96. Halastói-fődek: n. Lédərprikəvízə ‘Le-

derbrücke Wiese’ [K10: Battyan Ivan; r] S, Os, sz, l, r. Itt kezdődik a palkonyai

halastó. A patakon híd vezetett át. Ivánbattyánnal itt határos Újpetre. Erre utal

a K10 térképi neve. 97. Cigány-malom: n. Cigåjnərmíl ‘Zigeunermühle’ [K16:

Zigauner M.; Ma MoFnT2: Cigánymalom] É. Vízimalom volt. A Bt és MoFnT2

szerint ez a malom már Vókány területéhez tartozik. 98. Pfëffër-malom: n.

Pfëffər-Míl ‘Pfeffer-Mühle’ [K16: Pfeffer M.; Ma Fe: Pfeffermühle; Ma] É.

Vízimalom volt. Egykori tulajdonosáról. 99. n. Sāfprikə ‘Schafbrücke’ Híd. Itt

szokott itatni a juhász. 100. n. Hévåmənszvízə: n. Hévåməvízə ‘Hebammewiese’

S, sz. A bábaasszonynak juttatott föld volt. 101. n. Ródəpédərvíz [K9: Dorf-

wiesen K10: Dorf Wiesen; r] S, sz, l, r. Talán magyar személynév (Vörös Péter?)

lappang a német névben? 102. Palkonyai-erdő: n. Pålkånər Våld ‘Palkonyaer

Wald’ [K2: Palkonyaer Wald; e K9: Palkonyer Wald; e K10: Palkanyer Wald;
e] S, Os, sz, e. Korábban csak e volt. A palkonyai faluhatár mentén. 103. Ma-

lom-rét: n. Mílvízə ‘Mühlwiese’ S, r. Malom volt a közelében. 104. n. Slógsztåj-

lər ‘Schlagteiler’ S, sz. Korábban e és irtásföld volt. 105. Palkonyai-tábla: n. Pål-

kånər Tåjlər ‘Palkonyaer Teiler’: n. Pålkånər Végsztåjlər ’Palkonyaer Wegs-

teiler [K9: Palkonnyer Weg theile MoFnT2: Palkonyai-tábla] S, sz, gy. 106.
Gréc, -re: Gréczpuszta [BC2: Graecsa BC3: Gerecz 1701: Geréczi puszta (BH.

1978. p. 82) Hnt, Bt, Grécipuszta MoFnT2: Grécpuszta] Lh, Maj. Geréc vagy

Gréc középkori magyar falu (Györffy 1:307) a török hódoltság alatt elnéptele-<-P> 
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<-P>nedett. Lakatlan puszta volt még a múlt században is. Századunk legelején ala-

kult itt újra kis település. 1930-ban 4 magyar és 8 német nyelvű élt itt. 1970-

ben 6 fő lakta. 107. n. Drȧjspicvízə ‘Dreispitzwiese’ S, sz, l. Sarkos hely. 108.
[K10: Grätzer Wiesen; r] 109. [K9: Palkonyer Wald; e] Korábban ez is e volt.

110. [Fe: Leffelswiesen; r] 111. [Fe: Palkanyer Wegtheile] 112. Palkonyai ut:

Villányi ut: n. Pȧlkȧnər Véh ‘Palkonyaer Weg’: n. Vilȧnər Véh ‘Villányer Weg’

Út. Palkonya és Villány felé. 113. [K9: Kleine Grundwiesen; r] 114. [K10:

Grätzer Wiesen; r]</P>

<duolan 2><P>  <A-1>Az adatközlők nem ismerték: 26. K9:

palkonyer Wegtheile – 29. Fe: Schlags-

theile – 30. K15: őrző völgy – 31. K10:

Herender Wiesen – 32. K10: Herender

Grabentheiler – 47. K10: Lauxenbugg –

49. K9: Obere flur – 58. K9: Freitheile
– 64. K10: Untere Lahn – 70. K10:

Groschen Thäler – 71. K10: Obere Lahn
– 80. K10: Kaschaer Grund Thaler –

84. K8/a: Rátzengipfel – 87. K10: Bische
– 108. K10: Grätzer Wiesen – 109. K9:

Palkonyer Wald – 110. Fe: Leffelswiesen
– 111. Fe: Palkanyer Wegtheile – 113.

K9: Kleine Grundwiesen – 114. Grätzer

Wiesen.</A-1></P>

<P>  <A-1>Nem tudtuk lokalizálni: Ilyen nevek

gyűjtésünkben nem fordultak elő.</A-1></P>@@ <P>  <A-1>Az írásbeli nevek forrásai: K2 = 1765:

Mont. 476. – K2 = 1787?: Mont. 474/a.

– K3 = 1815: Mont. 475. – K8/a =

1879: BiÚ 727. – K8/b = 1886, 1888: BiÚ

728. – K9 = 1876: BmK 590. – K10 =

1856: BiK 198. – T = 1856: Telekkönyv

(Bm. L.) – Fe = 1866: Felvételi előrajz

(Bm. L.) – K12: 1865: Kat. színes bir-

tokvázrajz – K16 = 1883: KT 5560. –

P: 1865 – Hnt: 1973 – Bt: 1977 –

MoFnT2: 1978.</A-1></P>

<P>  <A-1>Gyűjtötték: Kemény Zoltán főisk. hall-

gató és dr. Pesti János főisk. docens. –

Adatközlők: Glaub József 70, Glaub Jó-

zsefné 68, Jakab Jenő 67, Jávorka Csaba

30, Kripák András 35, Mammel Ferenc

56, Mammel Ferencné 55 é.</A-1></P></duolan 2>
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